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ОФИЦИАЛЬНОГО ОППОНЕНТА

о диссертации Гусевой Светланы Эдуардовны
КШОЛОГИЗМЫ АНГЛОЯЗЫЧНОГО КОМПЬЮТЕРНОГО

ДИСКУРСА: СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЙ И СЕМАНТИКО-
АКСИОЛОГИЧЕСКIШI ПОТЕНЦИАЛ>>, представленной на
соискание ученой степени кандидата филологических наук

. по наr{ной специ€lJIъности 5.9.8. - Теоретическая, прикладная и

сравнительно-сопоставительная лингвистика

Рецензируемое исследование выполнено в рамках теории

дискурса и посвящено актуальной проблеме рЕtзвивающейся

стороны, она имеет профессион€tльную направленность, так как
связана с технологиями, но с другой стороны, количество
пользователей этой сферы среди неспециztпистов критически велико.
Кроме того, словообразование как потенци€Lп языка генерировать
новые единицы, использование новых словообр€Iзовательных
моделей интересно исследователям смежных направлений
лингвистики: аксиологии, лексикологии, дискурсологии.

Аксиологическая картина мира разных лингвокультур
вызывает живой интерес лингвистов неслучайно. Щенностная
система координат определяет и организует общество, дает ему
вектор р€tзвития и ставит ограничения. Изуrение аксиологической
картины техногенного мира видится весьма актуuLльной проблемой,
которая заполняет пробел в существующих лингвистических работах
А. Вежбицкой, В.Г. Костомарова и других. Актуальным видится
изучение взаимодействия дискурсов, поскольку неологизмы часто
ок€вываются на их стыке. Изучая антропоморфные неологизмы,

диссертант отмечает тенденцию антропоморфизировать технологию
(с. 138). Этот вывод является особенно ценным, так как он объясняет
внутреннее рЕlзвитие компьютерной картины мира - её нацеленность
на различные сферы человеческой деятельности, свойство
акцентироватъ новые, ранее не актуЕtпьные ценности, смещать и
изменять прежние ценности. Фактически, проведенное исследование
в общих чертах представJIяет современную аксиологическую
культуру, с ее технократией, фейковостью и возможностями

улучшения качества жизни за счет технологий.



объектом исследования выступает неологический пласт
англоязычной лексики, связанной с компьютерным дискурсом, а
также сферами, имеющими к нему отношение. ГIласт неологической
лексики маркирует изменения наl^лной картины мира, как и
современнои технологическои картины мира, а потому изучение
этого пласта лексики ценно для лингвистов.

Предметом исследования выбраны словообразовательные и
семантико-аксиологические особенности неологизмов
англоязычного компьютерного дискурса. Отметим, что неологизмы
по своей онтологии представляют собой слепок будущего, и их
изучение в аксиологическом аспекте проливает свет на то, как язык
видит это будущее - позитивно, с положительной оценкой или)
наоборот) с отрицательной оценкой вследствие угроз
киберпростанства.
появляются новые

В современной компьютерной картине мира

ценности для культуры, такие как безопасность
данных, прозрачность общения в сети Интернет, инклюзивность и
т.д.

Теоретическая значимость реферируемого исследования
состоит в развитии некоторых положений неологии, связанных с
аксиологической картиной мира. Определение возможных векторов

развития аксиологической картины мира является важной
теоретической задачей. Кроме того, теоретическую значимость
представляют наблюдения диссертанта о потенци€lJIе блендинга, что
СВИДеТелЬсТВУет об определенноЙ динамике р€Lзвития лексического
пласта английского языка.

Практическая зцачимость проведённого исследования
видится в первую очередь в сборе матери€ша для подготовки словаря
неологизмов. Щанная диссертациrI будет чрезвычайно полезна дJuI
изr{ающих и преподающих английский язык, так как содержит
множество ярких примеров современной лексики, поясняется ее

словоупотребление. Результаты данного исследования будут
особенно полезны для студентов и аспирантов информационных и
компьютерных специ€Lпьностей.

Новизна проведенного исследования отмечается в следующих
позициях: неологизмы компьютерного дискурса классифицированы
по семантическим группам и исследованы с точки зрения семантико-
аксиологического потенци€Lла; раскрыт ценностный концепт в

рамках современного компьютерного дискурса; найдены наиболее



эффективные методы образования неологизмов англоязычного
компьютерного дискурса.

Положения, выдвигаемые на защиту, н€ вызывают сомнений и
находят свое подтверждение в соответствующих параграфах.

,Щиссертантом проанuLлизирован представительныи пласт

фактического материаJIа - на протяжении 10 лет собир€шись тексты
из сетевых словарей и веб-ресурсов, содержащих 1 200 единиц новой
англоязычной лексики в области компьютерных технологий.
отметим, что данной лексикой пользуется большое количество
пользователей Пк. Интересен ракурс исследования - диссертант не
просто изучает модели появления неологизмов, но амбициозно

решает исследовать аксиологический потенци€Lл этих лексических
единиц. Убеждена, что изучаемые единицы являются частью
современной аксиологической картины мира, которая вследствие
технологического р€ввития обrцества также трансформируется и
вплетает в свою основу новые ценности и единицы их выражающие.

Личный вклад С.Э. Гусевой состоит в систематизации)
дет€Lпъном описании и анaгIизе неологизмов компьютерного дискурса
с точки зрения моделей словообразования, семантического состава и
их аксиологического компонента.

Щелью исследования ст€LIIо детаJIьное исследование
словообразовательного потенци€ша, а также семантических и
лингвоаксиологических аспектов использования англоязычных
неологизмов в контексте компьютерного дискурса. Щанная цель
определила задачи диссертации, которые были успешно решены в
ходе исследования: выявлен словообразовательный потенци€Lл

появления неологизмов в компьютерном дискурсе, установлены
семантические и аксиологические особенности новой лексики в

области новых технологий, построена классификация неологизмов
по тематическому принципу и определены ключевые категории
системы ценностей в актуальной англоязычной компъютерной среде.

Структура диссертации С.Э. Гусевой обусловлена
поставленнои целью и задачами: исследование состоит из введения,
трех глав, заключенияи списка используемой литературы.

Введение диссертации содержит все необходимые
компоненты: актуzUIьность исследования, объект и предмет
исследования, цель и поставленные задачи, содержит положения,
выводимые на защиту, освещается теоретическая значимость и



гIрактическая ценность, новизна, есть информация об апробации

работы
Первая глава данного диссертационного исследования

<<Теореmuческuе основы uсслеdованuя неолоzuзмов
компьюmерноzо duскурса>) посвящена изучению понятия дискурс,
диссертант тщательно ан€шизирует внушительный пласт

теоретической литературы о компьютерном дискурсе, а также

углубляется в вопросы семантики, коннотации и аксиологии.
Вторая глава диссертации <с4нzлоязычньtе неолоzuзмьl

коIппьюmерноzо duскурса: с,ловообразоваmельньlй аспекm>>

представляет собой обзор словообразовательного потенци€Lла

неологизмов и содержит объемный иллюстративный материaш,

который довольно качественно интерпретируется диссертантом.
Особый интерес вызывают выводы диссертанта о пересечении

разных дискурсов и проявлениях этих пересечений в виде

неологизмов.
Третья глава диссертации <<Неолоzuзлtьl компьюmерноzо

duскурса: семанmuко-аксuолоzuческuй аспекm uсалеdованuя>>

посвящена тематическому и ценностному аспектам неологизмов
компъютерной сферы. Результаты этого этапа исследования
представляют значимость для изучения картины современного
технологичного мира, который стремительно р€Iзвивается, в какой-то
степени отражая старые реzLлии (воровство, проблемы в общении и

т.д.), но ре€Llrии, изображенные сквозь призму новых технологий и

метафоризации, которая репрезентирует уже абсолютно новый

фрагмент картины мира.

Заключение содержит подробный обзор проведенных этапов
исследования, ан€Lпиз эмпирического материаJIа, статистические

данные, основные выводы проведенного исследования.
К сильным сторонам диссертации хочу отнести удачный

подход С.Э. Гусевой к изложению своей исследовательской позиции,
обильное количество примеров и контекстов употребления,
корректный перевод контекстов и словарных статей, поясняющих
неологизмы. В работе приводятся статистические данные в круговых

диаграммах, что необходимо для наглядного изображения
представленности неологизмов в современном английском языке.

Однако, как и всякое лингвистическое исследование актуаIIьных

вопросов современного языка, диссертация С.Э. Гусевой вызывает



некоторые вопросы, вызванные интересом к затронутой в ней

тематике и не снижающие научную ценность проведенной работы:

1. Щиссертант анаJIизирует большой лексический пласт
современных неологизмов в своем исследовании. Поскольку
английский язык является анаJIитическим по своей структуре,
неудивительно, что словообразовательные модели

словосложения занимают главенствующую позицию. Хотелосъ
бы узнать, насколько словообразовательные модели
современных неологизмов типичны для английского языка на
предыдущих этапах развития? Сохраняются ли пропорции
использования неологизмов префикс€lJIьного и суффикс€шьного

типа по сравнению с неологизмами прошлых десятилетии) или
эта пропорция иная?

2. Среди представленных примеров наблюдается преобладание

существительных и глаголов. Отмечаются и некоторые
прилагательные среди отобранного материаJIа. Есть ли среди

неологизмов наречия? С чем связано такое распределение
неологизмов по частям речи?

3. На стр.50 С.Э. Гусева приводит пример <<techпologl dорiпg>,

раскрывая его как технологии, дающие незаконное
преимущество в спорте. Насколько этот термин соотносится с

компьютерным дискурсом? .Щействительно ли он относится к
компьютерному дискурсу, а не к спортивному? Описание,
которое диссертант дает этому термину на стр.51 не очень

убедительно.

Есть замечания, снижающие научнои ценности

ре ф ерируемого исследов ания
1. На мой взгляд, не хватает перевода самих неологизмов, автор

предоставляет перевод составляющих его слов или морфеr,
что является семантизацией, необходимой для понимания
значения неологизма, но не переводом неологизма, например, в

сJIедующем контексте: <<Таким образом, у людей возникает

возможность работать из любого места, путешествуя как half
tourist или поmаdiс worker, эти единицы номинируют схожие
понятия с нейтральной оценкой, а именно специzшистов,

работающих уд€Lленно, путешествуя или проживая за границей
5

не



в течение длительного времени, совмещая работу и отдых,
часто не имея постоянного офиса или места жительства>.
Перевод неологизмов в этом случае, как и других случаях

того, составление англо-русского словаря
неологизмов было бы особенно ценно с
практической значимости.

2. Вызывают огорчение некоторые технические неточности,

даJIее, был бы допоJIнительным преимуществом работы, кроме
компьютерных
точки зрениlI

которые, к сож€Lлению, имеются в работе.

Высказанные вопросы и замечаниrI не влияют на общую
высокую оценку проведенного С.Э. Гусевой исследования.

Работа С.Э. Гусевой <<Неологизмы

дискурса: словообразовательный
потенци€ш>) представляет собой законченное

тtцательно аргументированное исследование,
выполненное на обширном фактическом материаJIе, обладающее
акту€Lльностью, научноЙ новизноЙ, теоретической значимостъю и
практической ценностью. Автореферат и 10 публикаций, среди
которых 3 опубликованы в изданиях, рекомендуемых ВАК России,
отражают основное содержание работы.

Считаю, что диссертация Гусевой Светланы Эдуардовны
<неологизмы англоязычного компьютерного дискурса:
СлОвообразовательныЙ и семантико-аксиологический потенци€uI),
представляет собой оригинаIIьный, завершенный, самостоятельный
труд, является научно-квалифицированной работой, которая вносит
существенныи вкJIад в аксиологическую лингвистику
лексикологию и дискурсологию, соответствует требованиям,
предъявляемым в Положении о присуждении научных степеней в
пп.9-14, утвержденным Правительством РФ от 24.09.20|3 г. J\Гs 842 (в

ред. от 18.03.202з). Автор диссертации <<Неологизмы

англоязычного компьютерного дискурса: словообразовательный и
семантико -аксиологический потенциzLл>) Гусева Светлана
эдуардовна заслуживает присуждения ей ученой степени кандидата

филологических наук по специаJIьности 5.9.8. Теоретическая,
прикладная и сравнительно-сопоставительная лингвистика.
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